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MR Unsafe Medical Device

 Cardinal Health 200, LLC
3651 Birchwood Drive, Waukegan, IL 60085 USA  
2021-04 • cardinalhealth.com
Made in China • HP112113

 Cardinal Health  
Ireland Manufacturing Limited
Tullamore Business & Technology Park 
Tullamore, County Offaly, R35 H903, Ireland

K E N D A L L  D L™  E C G  C a b l e  a n d  L e a d  W i r e  S y s t e m

Kendall™

3-Lead • Single Patient Use

x1 | 10 ft. (3.05 m)

EN	 –	� KENDALL DL™ ECG Cable and Lead Wire System • 3-Lead • Single Patient Use
FR	 –	� Système de câbles ECG et fils conducteurs KENDALL DL™ • 3 fils • Utilisation sur un seul patient 
DE	 –	� KENDALL DL™ EKG-Kabel und Elektrodenleitungssystem • 3 Elektroden  

Nur für den Gebrauch an einem Einzelpatienten
IT	 –	 Cavo ECG e sistema di derivazioni KENDALL DL™ • a 3 fili • Uso su singolo paziente 
ES	 –	 Cable para ECG y sistema de latiguillos KENDALL DL™ • 3 derivaciones • Uso en un solo paciente
SV	 –	 KENDALL DL™ EKG-kabel och avledningssystem • 3 elektroder • Användning av en enskild patient 
NL	 –	� KENDALL DL™-ECG-kabel en elektrodenkabelsysteem • 3 afleidingen • Voor gebruik bij één patiënt
PT	 –	� Cabo e sistema de cabos de derivação para ECG KENDALL DL™ • 3 terminais • Utilização num único doente

FI	 –	� KENDALL DL™ -EKG-kaapeli- ja -EKG-johdinjärjestelmä • 3-johtiminen • Saa käyttää vain yhdelle potilaalle
DA	 –	� KENDALL DL™ EKG-kabel- og -afledningssystem • 3-leder • Til brug på en enkelt patient
EL	 –	� Σύστημα καλωδίων απαγωγής και καλωδίου ΗΚΓ KENDALL DL™ • 3 απαγωγών • Για χρήση σε έναν μόνο ασθενή
CS	 –	� Systém kabelu a svodového vodiče EKG KENDALL DL™ • 3svodový • Použití u jednoho pacienta
HU	–	� KENDALL DL™ EKG-kábel és elvezetésrendszer • 3 elvezetéses • Egyetlen betegnél történő használatra
RU	 –	� Система ЭКГ-кабеля и выводных проводов KENDALL DL™ • C 3 отведениями • Использование у одного пациента
PL	 –	� System przewodów i odprowadzeń do EKG KENDALL DL™ • 3-odprowadzeniowy • Do stosowania u jednego pacjenta
TR	 –	� KENDALL DL™ EKG Kablosu ve Lead Teli Sistemi • 3 Lead • Tek Hastada Kullanım
NO	–	� KENDALL DL™  EKG-kabel og ledevaiersystem • 3-elektrode • Bruk på én pasient

EN	 –	 Reusable Adapter for monitor 
FR	 –	 Adaptateur pour moniteur réutilisable 
DE	 –	 Wiederverwendbarer Geräteadapter für den Monitor 
IT	 –	 Adattatore monouso per monitor
ES	 –	 Adaptador reutilizable para monitor
SV	 –	 Återanvändbar adapter för monitorenhet
NL	 –	 Hebruikbare adapter voor monitor
PT	 –	 Adaptador reutilizável para monitor
FI	 –	 Kestokäyttöinen sovitin monitorille
DA	 –	 Genanvendelig adapter til monitor
EL	 –	� Επαναχρησιμοποιήσιμος Προσαρμογέας για  

συσκευή παρακολούθησης
CS	 –	 Opakovaně použitelný adaptér pro monitor
HU	–	 Újrafelhasználható adapter monitorhoz
RU	 –	� Адаптер многоразового использования для монитора
PL	 –	 Przejściówka do monitora, wielorazowego użytku
TR	 –	 Monitör için Tekrar Kullanılabilir Adaptör
NO	–	 Monitoradapter til flergangsbruk

EN	 –	 Verify adapter connection to monitor 
FR	 –	 Vérifier la connexion de l’adaptateur au moniteur 
DE	 –	� Verbindung des Geräteadapters zum Monitor überprüfen 
IT	 –	 Controllare il collegamento dell’adattatore al monitor 
ES	 –	 Verificar la conexión del adaptador al monitor 
SV	 –	 Kontrollera att adaptern är ansluten till monitorenheten 
NL	 –	 Controleer de adapterverbinding met de monitor 
PT	 –	 Verificar ligação do adaptador ao monitor 
FI	 –	 Tarkista sovittimen kytkentä monitoriin 
DA	 –	 Kontrollér adaptertilslutningen til monitoren 
EL	 –	� Βεβαιωθείτε ότι ο προσαρμογέας είναι συνδεδεμένος στη  

συσκευή παρακολούθησης 
CS	 –	 Zkontrolujte připojení adaptéru k monitoru 
HU	–	 Ellenőrizze az adapter csatlakozását a monitorhoz 
RU	 –	 Проверьте соединение адаптера и монитора 
PL	 –	 Sprawdź połączenie przejściówki z monitorem 
TR	 –	 Adaptörün monitör bağlantısını kontrol edin 
NO	–	 Kontroller adaptertilkoblingen til monitoren

EN	 –	 Push pink button and connect
FR	 –	 Appuyer sur le bouton rose et connecter
DE	 –	 Den pinkfarbenen Knopf drücken und anschließen
IT	 –	 Premere il pulsante rosa e collegare
ES	 –	 Pulsar el botón rosa y conectar
SV	 –	 Tryck på den rosa knappen och anslut
NL	 –	 Druk op de roze knop om verbinding te maken
PT	 –	 Premir botão cor-de-rosa e ligar
FI	 –	 Paina vaaleanpunaista painiketta ja yhdistä
DA	 –	 Tryk på den lyserøde knap og tilslut
EL	 –	 Πιέστε το ροζ κουμπί και συνδέστε
CS	 –	 Stiskněte růžové tlačítko a připojte
HU	–	� Nyomja meg a rózsaszín gombot, és csatlakozzon
RU	 –	� Нажмите розовую кнопку и выполните 

подключение электродов
PL	 –	� Naciśnij różowy przycisk i podłącz
TR	 –	� Pembe düğmeye basın ve bağlayın
NO	–	� Trykk på den rosa knappen og koble til

EN	 –	 Plug connector into adapter
FR	 –	 Brancher le connecteur à l’adaptateur
DE	 –	� Patientenleitungen in den  

Geräteadapter einstecken
IT	 –	 Collegare il connettore nell’adattatore
ES	 –	 Insertar el conector en el adaptador
SV	 –	 Anslut kontakten till adaptern
NL	 –	 Verbind de connector met de adapter
PT	 –	 Ligar conector ao adaptador
FI	 –	 Yhdistä liitin sovittimeen
DA	 –	 Sæt stikket i adapteren
EL	 –	 Εισάγετε το σύνδεσμο στον προσαρμογέα
CS	 –	 Zapojte konektor do adaptéru
HU	–	 Dugja be a csatlakozót az adapterbe
RU	 –	 Подключите соединитель к адаптеру
PL	 –	 Podłącz złącze do przejściówki
TR	 –	 Konektörü adaptöre takın
NO	–	 Koble kontakten inn i adapteren
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EN	 –	� Peel as needed
FR	 –	� Détacher autant que nécessaire
DE	 –	� Bei Bedarf den Überzug abziehen
IT	 –	� Strappare, se necessario
ES	 –	 �Separar hasta donde se necesite
SV	 –	� Dra isär efter behov
NL	 –	� Uit elkaar trekken zover als nodig is
PT	 –	� Separar conforme necessário
FI	 –	� Poista suojus tarvittaessa
DA	 –	� Træk bagbeklædningen af
EL	 –	� Διαχωρίστε, όπως απαιτείται.
CS	 –	� Podle potřeby rozlepte
HU	–	� Szükség szerint végezzen lehúzást
RU	 –	� При необходимости отсоедините электроды
PL	 –	� Oderwij w miarę potrzeby
TR	 –	� Gereken şekilde ayırın
NO	–	� Trekk av ved behov
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EN	 –	 Trace
FR	 –	 Réaliser le tracé
DE	 –	 EKG ableiten
IT	 –	 Registrare
ES	 –	 Trazar
SV	 –	 Övervaka
NL	 –	 Traceren
PT	 –	 Registar
FI	 –	 Rekisteröi
DA	 –	 Udfør registrering
EL	 –	 Καταγράψτε
CS	 –	 zaznamenat data
HU	–	 Felvétel
RU	 –	 Снимите показания
PL	 –	 Ślad
TR	 –	 İzleyin
NO	–	 Utfør registrering

EN	 –	 Dispose
FR	 –	 Jeter
DE	 –	 Entsorgen
IT	 –	 Smaltire
ES	 –	 Eliminar
SV	 –	 Kassera
NL	 –	 Weggooien
PT	 –	 Eliminar
FI	 –	 Hävitä
DA	 –	 Kassér
EL	 –	 Απορρίψτε
CS	 –	 Zlikvidovat
HU	–	 Kidobás
RU	 –	 Утилизируйте
PL	 –	 Wyrzucić
TR	 –	 Atın
NO	–	 Avfallsbehandle
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EN	 –	 Cable and Lead System
FR	 –	 Câble et connectique
DE	 –	 Kabel- und Leitungssystem
IT	 –	 Sistema di conduttori e cavi
ES	 –	 Sistema de cables y derivaciones
SV	 –	 Kabel- och elektrodsystem
NL	 –	 Kabel- en elektrodensysteem
PT	 –	 Sistema de cabo e eléctrodos
FI	 –	 Kaapeli- ja johdinjärjestelmä
DA	 –	 Kabel- og elektrodesystem
EL	 –	 Σύστημα Καλωδίου και Απαγωγών
CS	 –	 Kabelový a svodový systém
HU	–	 Kábel és vezeték rendszer
RU	 –	 Система кабелей и электродов
PL	 –	 System przewodów i odprowadzeń
TR	 –	 Kablo ve Uç Sistemi
NO	–	 Kabel- og elektrodesystem

33103
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Single 
patient use

RA

EN –
Indications: The lead wire system is intended to transfer electrocardiogram signals from ECG electrodes placed on a patient to an ECG Monitor, 
telemetry transmitter or ECG Recorder.  
This system meets the requirements of the ANSI/AAMI Standard, ECG Cables and Lead Wires (ANSI/AAMI EC53). 
This product is intended for single patient use only. If it becomes soiled, clean with mild soap and water. 
Precautions: Do not use bleach, alcohol, solvents or immerse in any liquids. 
Disposal: Follow facility protocol for proper disposal of medical waste.
For a patient/user/third party in the European Union and in countries with identical regulatory regime (Regulation 2017/745/EU on Medical Devices); 
if, during the use of this device or as a result of its use, a serious incident has occurred, please report it to the manufacturer and/or its authorised 
representative and to your national authority. 
Do not use if package is opened or damaged. MR Unsafe - an item that is known to pose hazards in all MR environments. Not made with natural rubber 
latex. Not made with DEHP. Medical Device.

FR –
Indications : le système de fils conducteurs est destiné au transfert des signaux d’électrocardiogramme à partir des électrodes ECG placées sur un 
patient vers un moniteur ECG, un émetteur de télémesure ou un enregistreur ECG. 
Ce système est conforme aux exigences de la norme ANSI/AAMI relative aux câbles ECG et aux fils conducteurs (ANSI/AAMI EC53). 
Ce produit est destiné à un usage sur un seul patient. Lorsqu’il est sale, le nettoyer avec du savon doux et de l’eau. 
Précautions : ne pas utiliser d’eau de javel, d’alcool, de solvants et ne pas immerger dans un liquide. 
Élimination : suivre le protocole de l’établissement pour l’élimination appropriée des déchets médicaux.
Pour un patient/utilisateur/tiers dans l’Union européenne et dans des pays dont le régime réglementaire est identique (règlement 2017/745/UE sur les 
dispositifs médicaux), si un incident grave se produit lors de l’utilisation de ce dispositif ou à la suite de son utilisation, le signaler au fabricant et/ou à 
son représentant agréé et à l’autorité nationale.
Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou endommagé. Incompatible avec la résonance magnétique (RM) : tout dispositif qui présente des risques dans 
tous les environnements de résonance magnétique. Non fabriqué avec du latex de caoutchouc naturel. Non fabriqué avec du DEHP. Dispositif médical.

DE –
Indikationen: Das Elektrodenleitungssystem ist für die Übertragung von Elektrokardiogrammsignalen von an einem Patienten angebrachten  
EKG-Elektroden an einen EKG-Monitor, ein Telemetrieübertragungsgerät oder ein EKG-Aufnahmegerät vorgesehen. 
Dieses System erfüllt die Anforderungen der ANSI/AAMI-Norm, EKG-Kabel und Elektrodenleitungen (ANSI/AAMI EC53). 
Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch an einem Einzelpatienten bestimmt. Wenn es verschmutzt wird, mit milder Seife und Wasser reinigen. 
Vorsichtsmaßnahmen: Kein Bleichmittel, keinen Alkohol und keine Lösungsmittel verwenden und nicht in Flüssigkeiten eintauchen. 
Entsorgung: Befolgen Sie das Protokoll der Einrichtung für die sachgemäße Entsorgung von medizinischem Abfall. 
Für Patienten/Anwender/Dritte in der Europäischen Union und in Ländern mit identischen Bestimmungen (Verordnung (EU) 2017/745 über 
Medizinprodukte): Wenn bei oder aufgrund der Verwendung dieses Produkts ein schwerwiegendes Ereignis aufgetreten ist, melden Sie dies bitte 
 dem Hersteller und/oder seinem Bevollmächtigten und Ihrer nationalen Behörde.
Nicht verwenden bei geöffneter oder beschädigter Verpackung. MRT-unsicher – Ein Artikel, von dem bekannt ist, dass sein Einsatz in allen  
MRT-Umgebungen gefährlich ist. Nicht aus Naturlatex hergestellt. Nicht mit DEHP hergestellt. Medizinisches Gerät.

IT –
Indicazioni: il sistema di derivazioni è progettato per trasferire i segnali dell’elettrocardiogramma dagli elettrodi per ECG posizionati su un paziente  
a un monitor per ECG, un trasmettitore di telemetria e/o un registratore per ECG. 
Questo sistema soddisfa i requisiti dello standard ANSI/AAMI, i cavi per ECG e le derivazioni (ANSI/AAMI EC53).  
Questo prodotto è indicato esclusivamente per l’uso su un singolo paziente. Se si sporca, pulirlo con sapone delicato e acqua.  
Precauzioni: non utilizzare candeggina, alcol, solventi né immergere in liquidi.  
Smaltimento: seguire il protocollo della struttura per lo smaltimento corretto dei rifiuti medici.  
Per pazienti/utenti/terzi nell’Unione Europea e in Paesi con identico regime normativo (Regolamento 2017/745/UE sui dispositivi medici): se, 
durante l’uso di questo dispositivo o a seguito del suo utilizzo, dovesse verificarsi un grave incidente, si prega di segnalarlo al fabbricante e/o al suo 
rappresentante autorizzato e all’autorità nazionale. 
Non utilizzare il prodotto se la confezione è aperta o danneggiata. Non compatibile per RM: oggetto che presenta rischi noti in tutti gli ambienti RM. 
Non contiene lattice di gomma naturale. Non contiene DEHP. Dispositivo medico.

ES –
Indicaciones: El sistema de latiguillos está diseñado para transferir señales electrocardiográficas desde los electrodos de ECG colocados en un paciente 
hasta un monitor de ECG, un transmisor de telemetría o un registrador de ECG.  
Este sistema cumple los requisitos de la Norma ANSI/AAMI, cables y latiguillos de ECG (ANSI/AAMI EC53).  
Este producto está diseñado para usarse en un solo paciente. Si se ensucia, límpielo con jabón suave y agua.  
Precaución: No utilice lejía, alcohol, disolventes ni lo sumerja en líquidos.  
Desecho: Siga el protocolo del centro para desechar adecuadamente los residuos biosanitarios.  
Para un paciente, usuario o tercero en la Unión Europea y en países con régimen reglamentario idéntico (Reglamento 2017/745/UE sobre productos 
sanitarios): si durante el uso de este dispositivo o como resultado de su uso se ha producido un incidente grave, informe al fabricante o a su 
representante autorizado y a su autoridad nacional.
No utilice el producto si el envase está abierto o dañado. No seguro en entornos de resonancia magnética: elemento que es conocido por representar 
peligros en todos los entornos de resonancia magnética. No está fabricado con látex de caucho natural. No está fabricado con DEHP. Producto sanitario.

SV –
Indikationer: Systemet är avsett att överföra elektrokardiogramsignaler från EKG-elektroder som placeras på en patient till en EKG-monitor, 
telemetrisändare eller en EKG-inspelningsapparat. 
Det här systemet uppfyller kraven i ANSI/AAMI-standarden, EKG-kablar och avledningar (ANSI/AAMI EC53). 
Den här produkten är endast avsedd för användning på en patient. Om den blir nedsmutsad ska den rengöras med mild tvål och vatten.  
Försiktighet: Använd inte blekmedel, alkohol, lösningsmedel och blötlägg inte i vätskor. 
Kassering: Följ anläggningens protokoll för korrekt kassering av medicinskt avfall.  
För en patient/användare/tredje part i den Europeiska unionen och i länder med identiska regler (förordning 2017/745/EU om medicintekniska 
produkter): Om ett allvarligt tillbud har inträffat vid användningen av denna enhet eller till följd av dess användning, ska detta rapporteras till 
tillverkaren och/eller dennes auktoriserade representant och till den nationella myndigheten.
Använd inte enheten om förpackningen är öppnad eller skadad. MR-osäker – en produkt som är känd för att utgöra faror i alla MR-miljöer. 
Ej tillverkad med naturgummilatex. Ej tillverkad med DEHP. Medicinsk enhet.

NL –
Indicaties: het elektrodenkabelsysteem is bedoeld voor de overdracht van elektrocardiogramsignalen van bij een patiënt geplaatste ECG-elektroden 
naar een ECG-monitor, een telemetriezender of een ECG-recorder. 
Dit systeem voldoet aan de eisen van de ANSI/AAMI-norm voor ECG-kabels en elektrodenkabels (ANSI/AAMI EC53). 
Dit product is bedoeld voor gebruik bij slechts één patiënt. Bij verontreiniging reinigen met milde zeep en water. 
Voorzorgsmaatregelen: geen bleekmiddel, alcohol of oplosmiddelen gebruiken en niet onderdompelen in vloeistof. 
Afvoer: volg het protocol van de instelling voor de afvoer van medisch afval. 
Voor patiënten/gebruikers/derden in de Europese Unie en in landen met identieke regelgeving (verordening 2017/745/EU over medische 
hulpmiddelen); als er tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan, een ernstig incident heeft plaatsgevonden, dient u dit 
te melden aan de fabrikant en/of diens geautoriseerde vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit.
Niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is. Niet geschikt voor MR – een product waarvan bekend is dat het een risico vormt in alle 
MR-omgevingen. Bevat geen natuurlijk rubberlatex. Bevat geen DEHP. Medisch hulpmiddel.

PT –
Indicações: O sistema de cabos de derivação destina-se a transferir sinais de eletrocardiograma dos elétrodos de ECG colocados num doente para um 
monitor de ECG, transmissor de telemetria e/ou gravador de ECG. 
Este sistema cumpre os requisitos da norma ANSI/AAMI, “ECG Cables and Lead Wires” (Cabos e Cabos de derivação ECG) (ANSI/AAMI EC53). 
Este produto destina-se a ser utilizado num único doente. Em caso de sujidade, limpe com sabão suave e água. 
Precauções: Não utilize lixívia, álcool, solventes nem mergulhe em qualquer líquido.
Eliminação: Siga o protocolo da instituição para a eliminação adequada de resíduos médicos. 
Para um doente/utilizador/terceiro na União Europeia e em países com regime regulamentar idêntico (Regulamento 2017/745/UE relativo a dispositivos 
médicos); se, durante a utilização deste dispositivo ou em consequência da sua utilização, ocorrer um incidente grave, comunique-o ao fabricante e/ou 
ao seu representante autorizado e à sua autoridade nacional. 
Não utilize se a embalagem estiver aberta ou danificada. Não seguro para RM – um item que é conhecido por representar risco em todos os ambientes 
de RM. Não fabricado com látex de borracha natural. Não fabricado com DEHP. Dispositivo médico.

FI –
Käyttöaiheet: johdinjärjestelmä on tarkoitettu elektrokardiogrammisignaalien siirtämiseen potilaaseen asetetuista EKG-elektrodeista  
EKG-monitoriin, telemetrialähettimeen tai EKG-tallentimeen. 
Tämä järjestelmä täyttää EKG-kaapeleita ja -johtimia koskevan ANSI/AAMI-standardin vaatimukset (ANSI/AAMI EC53). 
Tämä tuote on tarkoitettu käyttöön vain yhdellä potilaalla. Jos se likaantuu, puhdista se miedolla saippualla ja vedellä. 
Varotoimet: älä käytä valkaisuainetta, alkoholia, liuottimia tai upota tuotetta mihinkään nesteeseen. 
Hävittäminen: noudata laitoksen menettelytapoja lääkinnällisen jätteen asianmukaista hävittämistä varten. 
Jos Euroopan unionissa ja maissa, joissa on samanlainen sääntelyjärjestelmä (lääkinnällisistä laitteista annetun asetuksen 2017/745/EU mukaisesti), 
asuvalle potilaalle / käyttäjälle / kolmannelle osapuolelle tapahtuu laitteen käytön aikana tai sen käytön seurauksena vakava vaaratilanne, siitä on 
ilmoitettava valmistajalle ja/tai sen valtuuttamalle edustajalle sekä kyseisen maan kansalliselle viranomaiselle.
Ei saa käyttää, jos pakkaus on avattu tai vahingoittunut. Ei sovellu magneettikuvaukseen – tuotteen tiedetään aiheuttavan vaaroja kaikissa 
magneettikuvausympäristöissä. Valmistuksessa ei ole käytetty luonnonkumilateksia. Valmistuksessa ei ole käytetty DEHP:tä. Lääkinnällinen laite.

DA –
Indikationer: Afledningssystemet er beregnet til at overføre elekrokardiogramsignaler fra EKG-elektroder placeret på en patient til en EKG-monitor, 
en telemetrisender eller EKG-optager. 
Dette system opfylder kravene i ANSI/AAMI-standarden for EKG-kabler og -afledninger (ANSI/AAMI EC53).  
Dette produkt er kun beregnet til brug på en enkelt patient. Hvis det bliver snavset, skal det rengøres med mild sæbe og vand. 
Forholdsregler: Der må ikke benyttes blegemiddel, alkohol eller opløsningsmidler, og produktet må ikke nedsænkes i en nogen form for væske.  
Bortskaffelse: Følg institutionens regler for korrekt bortskaffelse af medicinsk affald.  
For en patient/bruger/tredjepart i EU og i lande med identiske lovgrundlag (forordning 2017/745/EU om medicinsk udstyr) gælder det, at hvis der under 
anvendelsen af produktet eller som følge af anvendelsen heraf forekommer en alvorlig hændelse, skal den indberettes til producenten og/eller dennes 
autoriserede repræsentant og til den relevante nationale myndighed.
Må ikke anvendes, hvis emballagen er åbnet eller beskadiget. MR-usikker - et produkt, der kan udgøre risici i alle MR-miljøer.  
Ikke fremstillet med naturgummilatex. Ikke fremstillet med DEHP. Medicinsk udstyr.

EL –
Ενδείξεις: Το σύστημα καλωδίων απαγωγής προορίζεται για τη μετάδοση σημάτων ηλεκτροκαρδιογραφήματος από ηλεκτρόδια ΗΚΓ που τοποθετούνται 
σε ασθενή σε συσκευή παρακολούθησης ΗΚΓ, πομπό τηλεμετρίας ή καταγραφέα ΗΚΓ. 
Το σύστημα αυτό πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου ANSI/AAMI όσον αφορά τα καλώδια ΗΚΓ και τα καλώδια απαγωγών (ANSI/AAMI EC53). 
Το προϊόν αυτό προορίζεται για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Εάν λερωθεί, καθαρίστε με ήπιο σαπούνι και νερό. 
Προφυλάξεις: Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικά, αλκοόλη, διαλύτες και μην εμβυθίζετε σε κανένα υγρό. 
Απόρριψη: Ακολουθήστε το πρωτόκολλο της εγκατάστασης για τη σωστή απόρριψη των ιατρικών αποβλήτων. 
Για ασθενή/χρήστη/τρίτο μέρος στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε χώρες με πανομοιότυπο ρυθμιστικό καθεστώς (Κανονισμός 2017/745/ΕΕ για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα): εάν, κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτού του προϊόντος ή ως αποτέλεσμα της χρήσης του, προκύψει σοβαρό περιστατικό, 
αναφέρετέ το στον κατασκευαστή ή/και στον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο και στην εθνική αρχή της χώρας σας.
Μην χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά. Μη ασφαλές σε μαγνητική τομογραφία – ένα στοιχείο που είναι γνωστό ότι 
ενέχει κινδύνους σε όλα τα περιβάλλοντα μαγνητικής τομογραφίας. Δεν κατασκευάζεται με φυσικό ελαστικό λάτεξ. Δεν κατασκευάζεται με DEHP. 
Ιατροτεχνολογικό προϊόν.

CS –
Indikace: Systém svodového vodiče je určen k přenosu signálů elektrokardiogramu z elektrod EKG umístěných na pacientovi do monitoru EKG, 
telemetrického vysílače a/nebo záznamníku EKG. 
Tento systém splňuje požadavky normy ANSI/AAMI pro kabely EKG a svodové vodiče (ANSI/AAMI EC53). 
Tento produkt je určen k použití pouze u jednoho pacienta. Pokud dojde k znečištění, očistěte jemným mýdlem a vodou. 
Bezpečnostní opatření: Nepoužívejte bělidlo, alkohol, rozpouštědla ani neponořujte do žádné kapaliny. 
Likvidace: Proveďte správnou likvidaci zdravotnického odpadu v souladu s protokolem pracoviště. 
Pro pacienta / uživatele / třetí stranu v Evropské unii a v zemích se stejným regulačním režimem (nařízení 2017/745/EU o zdravotnických prostředcích): 
Pokud během používání tohoto prostředku nebo v důsledku jeho použití dojde k vážné nehodě, nahlaste to výrobci anebo jeho pověřenému zástupci 
a příslušnému státnímu orgánu.
Nepoužívejte, pokud je balení otevřené nebo poškozené. Nebezpečné v prostředí MR – o položce je známo, že ve všech prostředích MR představuje 
riziko. Není vyrobeno s použitím přírodního latexu. Není vyrobeno s použitím DEHP. Zdravotnický prostředek.

HU –
Javallatok: Az elvezetésrendszer célja az elektrokardiogram jelek továbbítása a páciensre helyezett EKG-elektródokból az EKG-monitorra, telemetriás 
adóberendezésre vagy EKG-rögzítő eszközre. 
A rendszer eleget tesz az EKG-kábelekre és elvezetővezetékekre vonatkozó ANSI/AAMI szabvány előírásainak (ANSI/AAMI EC53). 
A termék a rendeltetése szerint kizárólag egyetlen páciensnél használható. Ha szennyezetté válik, kímélő hatású szappannal és vízzel kell letisztítani. 
Óvintézkedések: Fehérítőszer, alkohol, oldószerek használata tilos, és tilos bármilyen folyadékba meríteni. 
Ártalmatlanítás: Az orvosi hulladékok megfelelő ártalmatlanításához az intézményi protokollt kell követni. 
A beteg/felhasználó/harmadik fél számára az Európai Unióban és az azonos szabályozási rendszerrel rendelkező országokban (az orvostechnikai 
eszközökről szóló 2017/745/EU rendelet szerint); ha az eszköz használata közben vagy használata eredményeként súlyos esemény következett be, 
kérjük, jelentse a gyártónak és/vagy meghatalmazott képviselőjének, valamint a nemzeti hatóságának.
Tilos felhasználni, ha a csomagolás nyitva van vagy megsérült. MR-környezetben nem biztonságos – olyan elem, amely ismerten veszélyt jelent 
minden MR-környezetben. Előállítása természetes gumi (latex) felhasználása nélkül történt. Előállítása DEHP felhasználása nélkül történt. 
Orvostechnikai eszköz.

RU –
Показания. Система выводных кабелей предназначена для передачи ЭКГ-сигналов, поступающих от ЭКГ-электродов, прикрепленных к 
пациенту, на ЭКГ-монитор, телеметрический передатчик или электрокардиограф. 
Данная система соответствует требованиям стандарта ANSI/AAMI для ЭКГ-кабелей и выводных проводов (ANSI/AAMI EC53).  
Данное изделие можно использовать только для одного пациента. В случае загрязнения очистите изделие слабым мыльным раствором.  
Меры предосторожности. Запрещается использовать отбеливатель, спирт, растворители или погружать изделие  
в какие-либо жидкости.  
Утилизация. Для правильной утилизации медицинских отходов следуйте протоколу учреждения.  
Для пациента / пользователя / третьей стороны в Европейском союзе и в странах с идентичной системой нормативного регулирования 
(Регламент о медицинских изделиях 2017/745/EU); если во время использования данного изделия или в результате его использования 
произойдет серьезный инцидент, уведомьте об этом производителя и (или) его уполномоченного представителя, а также орган 
государственной власти в своей стране. 
Не используйте изделие, если упаковка вскрыта или повреждена. Не совместимо с МРТ – устройство, которое представляет опасность во всех 
средах для проведения МРТ. Изготовлено без применения натурального латекса. Изготовлено без применения ДЭГФ (диэтилгексилфталата). 
Изделие медицинского назначения.

PL –
Wskazania: system odprowadzeń jest przeznaczony do przekazywania sygnałów elektrokardiograficznych z elektrod EKG umieszczonych na ciele 
pacjenta do monitora EKG, nadajnika telemetrycznego lub rejestratora EKG. 
System ten spełnia wymagania normy ANSI/AAMI dotyczące kabli i odprowadzeń EKG (ANSI/AAMI EC53).  
Niniejszy produkt jest przeznaczony do użytku wyłącznie u jednego pacjenta. W razie zabrudzenia wyczyścić łagodnym środkiem  
czyszczącym i wodą.  
Środki ostrożności: nie należy używać wybielaczy, alkoholu, rozpuszczalników ani zanurzać produktu w płynach.  
Utylizacja: należy postępować zgodnie z obowiązującym w placówce protokołem odpowiedniego usuwania odpadów medycznych.  
W przypadku pacjenta / użytkownika / osoby trzeciej w Unii Europejskiej i w krajach o identycznym systemie prawnym (rozporządzenie 2017/745/
UE w sprawie wyrobów medycznych): jeśli w czasie używania tego wyrobu lub w wyniku jego użycia wystąpił poważny incydent, należy zgłosić go 
producentowi i/lub jego upoważnionemu przedstawicielowi oraz odpowiedniemu organowi państwowemu. 
Nie stosować, jeżeli opakowanie zostało otwarte lub uszkodzone. Niebezpieczny w środowisku RM – produkt stwarzający zagrożenie we wszystkich 
środowiskach rezonansu magnetycznego. Nie zawiera naturalnego lateksu. Nie zawiera DEHP. Wyrób medyczny.

TR –
Endikasyonlar: Lead teli sisteminin, hastaya yerleştirilen EKG elektrotlarından alınan elektrokardiyogram sinyallerini bir EKG Monitörüne, telemetri 
vericisine veya EKG Kayıt Cihazına aktarması amaçlanmıştır. 
Bu sistem EKG Kabloları ve Lead Tellerine ilişkin ANSI/AAMI Standardı (ANSI/AAMI EC53) gerekliliklerine uygundur.  
Bu ürün sadece tek hastada kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Kirlenmesi halinde ürünü hafif sabun ve su ile temizleyin.  
Önlemler: Ağartıcı, alkol, çözücü kullanmayın veya sıvılara batırmayın.  
Atma: Tıbbi atıkların doğru şekilde atılmasına yönelik tesis protokolüne uyun.  
Avrupa Birliği’nde ve aynı mevzuat düzeninin (Tıbbi Cihazlar için 2017/745/EU Yönetmeliği) uygulandığı ülkelerdeki hastalar/kullanıcılar/üçüncü 
taraflar için: Bu cihazın kullanımı sırasında veya kullanımının bir sonucu olarak ciddi bir vaka meydana gelirse lütfen üreticiye ve/veya yetkili 
temsilcisine ve ayrıca ülkenizdeki yetkili makamlara bildirin.
Ürünün ambalajı açılmışsa veya hasarlıysa kullanmayın. MR Güvenli Değil - Tüm MR ortamlarında tehlikeli olduğu bilinen bir üründür. Doğal kauçuk 
lateks ile üretilmemiştir. DEHP ile üretilmemiştir. Tıbbi Cihaz.

NO –
Indikasjoner: Ledevaiersystemet er beregnet for overføring av elektrokardiogramsignaler fra pasientens EKG-elektroder til en EKG-skjerm, en 
telemetrisender eller en EKG-opptaker. 
Dette systemet oppfyller kravene i ANSI/AAMI-standarden som omhandler EKG-kabler og ledninger (ANSI/AAMI EC53). 
Dette produktet er kun ment for engangsbruk på én pasient. Hvis det blir tilsølt, skal det rengjøres med mild såpe og vann.  
Forholdsregel: Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller løsemidler på produktet, og ikke legg det i væske. 
Avhending: Følg fasilitetsprotokoll for riktig kassering av medisinsk avfall.  
For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med identisk regulatorisk regime (forordning 2017/745/EU om medisinsk utstyr); Hvis det har oppstått 
en alvorlig hendelse under bruk av denne enheten eller som følge av dens bruk, må du rapportere dette til produsenten og/eller dens autoriserte 
representant og til din nasjonale myndighet.
Bruk ikke enheten hvis emballasjen er åpnet eller skadet. Ikke MR-sikker – en enhet som er kjent for å utgjøre en risiko i alle MR-miljøer.  
Inneholder ikke naturgummilateks. Inneholder ikke DEHP. Medisinsk utstyr.
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